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书籍目录

绪论第一节　格林童话的研究现状第二节　课题的缘起及学术价值第三节　研究方法及创新点
第一章　格林童话及其价值
第一节　德国浪漫主义思潮与格林童话的诞生 第二节　格林童话的价值和意义
第二章　格林童话的汉译研究
第一节　西学东渐与文学翻译的兴起第二节　格林童话片段的 译介 一、周桂笙、时谐（郑贯公）：
格林童话译介的先驱 二、孙毓修与茅盾：首开格林童话白话文译介先河 三、王少明：第一个从德语
直译格林童话者 四、赵景深、周作人：译介与研究并行 五、其他期刊译介情况第三节　全集译本及
新时期以前其他译本的生成 一、魏以新：格林童话全集首译者 二、新时期以前其他译本的生成第四
节　新时期格林童话的译介 一、杨武能：建国后格林童话全集首次直译者 二、新时期其他版本的出
版第五节　格林童话译本风格考辩 一、格林童话译本风格的发展轨迹 二、典型译本的比较分析
第三章　格林童话传播方式的多样性
第一节　转译的得失、选本的标准和价值 一、转译的得失 二、选本的标准和价值第二节　改写和缩
写第三节　电子媒介改编
第四章　格林童话在中国的接受
第一节　中国传统思维与格林童话的接受 一、“父本位”价值观 二、中国诗性审美心理传统 三、时
代的审美需求与格林童话的美学空间第二节　格林童话在中国的接受 一、纵向接受：格林童话经典化
过程 二、横向接受：格林童话的当代遭遇
第五章　格林童话在中国的影响
第一节　格林童话与中国儿童文学作家 一、格林童话对媒介作家安徒生的影响 二、格林童话对中国
作家叙述视角的影响 三、格林童话对中国作家叙述方法的影响 四、格林童话对中国作家叙事主题的
影响 五、格林童话对中国作家成书方式的影响第二节　格林童话与中国多民族民间文学 一、格林童
话对中国民间文学运动的催生 二、格林童话对中国民间文学资源转化的影响 三、格林童话对中国民
间故事文本生成的影响辨析
第六章　格林童话在中国的变异
第一节　语言变异 一、语言变异的必然性 二、语言变异的具体体现 三、语言变异的意义第二节　形
象变异 一、灰姑娘的当代诉求 二、巫婆的神秘可怕与平凡可爱 三、动物形象“狼”的变异第三节　
主题变异 一、格林童话经典故事主题的变异 二、“寻找幸福”童话主题的变异 三、“动物故事”主
题的变异第四节　变异发生的原因：文化过滤与文学误读 一、文化过滤 二、文学误读 三、文化过滤
与文学误读的价值和意义结语主要参考文献附录一附录二后记
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